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ПРОБЛЕМ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ СПОРТИВНОЇ 
ТЕРЙІШДОШ 

Можливо, як ніяка інша галузь культури у нас спорт і фізич-
на культура, в плані розвитку науково-пвдагогічної думки, були 
і залишаються зросійщвними, Розвиток понятійного апарату в о с -
танні десятиріччя відбувався без української мови. В зв "нзку з 
цим, тепер коли в ідбувається хоч і важке, але , будемо с п о д і в а -
тися, правдиве відродження української мови, нам не можна стоя 
ти осторонь проблеми відповідного перекладу вже виробленої с а і 
товою наукою, термінолог і ї . Ввдаеться, що головним чином чотири 
проблеми, які сл ід подолати, стоять перед українізацією мови 
т е о р і ї та практики фізичної культурі і спорту : 

І / зросійщення $ 
2 / надмірна інтернаціоналізація ; 
З / неадекватний переклад ; 
4 / надто радикальне прагнення в і д р о д и м українську е порто 

ву термінологію в Галичині до 1939 р . / х о ч , власне кажучи, ця 
проблема е найме»» болючою/. 

Зросійщення зробило свою справу, дало ті страшні наслідки, 
які ми власне зараз маємо. Ось один незаперечний факт. Як вик-
ладач теоретичної кафедри інституту фізкультури спостерігаю 
постійно таке явище, як студенти-українці , а особливо галичани, 
просять дозволу відповідати російською мовою, прикриваючи свою 
елементарну безграмотність / "радянська школа" ! / , в ідсутністю 
підручників українською мовою. Звичайно, що відповідають вони 
не російською мовою, а суржиком, фактично не володіючи жодною 
мовою як с л і д . Аре добре, що перший крок у плані написання під-
ручників українською мовою вже зроблено. Завдяки зусиллям про-
фесора В.Келлера т і УСА /пан бвген Приступа/ перший український 
підручник з основ спортивного тренування скоро вийде з друку. 
А це дасть нам моральне право вимагати відповідей українською 
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мовою яршадмі а курсу теорії спорту. 
Інтернаціоналізація - це вже проблема багатьох мов. Склада-

ється враження, що призупинивши наступ зросійщення з тилу, му-
симо відбиватися в і д " з англіЧщення", кінцева мета якого такая , 
щой пертого процесу - спочатку збіднення мови, виведення ї ї на 
наукову безперспективність, а дані і відмирання /"позитивний" 
приклад вже маємо ~ ірландська мова/ . Зрозуміло, що активне 
вживання / треба і не треба/ часто прикриває в ідсутність науко-
вої цінності р о б і т . Сучасна науково-методична російськомовна л і -
тература переетея® цими словами, а т вже зараз в ідчувається 
певний їм справдив. Я дума», ми не повинні йти цим помилковим 
шляхам, а в і д р а з у , де це можливо, заміняти слова іноземного по-
ходження питомими українськими. А вони в нас е . Принаймі були 
до 1933 року, коли почалася чергова, і треба сказати успішна,бо-
ротьба з правдивим українським словом /роботи АДвилі та Н.Ка-
гановича/ . Очевидно, що дата початку неприхованої а г р е с і ї про-
ти українського олова, не випадкова, 

Проблема н е а д е к в а т н о с т і / н е в і д по в і д н о с т і / 
перекладу полягає в т ім , що якийсь термін механічно, зг ідно а 
одним і з доволі '.ясельних "руоско-російських словарвй" первкла-
даетьоя нібито українською мовою / а точніше калькою/ і не в ірно, 
або не точно Відбиває значення поняття. Зрозуміло, що такий стан 
речей на тільки збіднює розуміння того чи іншого явища, але й 
вносить певну плутанину в те чи інше питання. 

Четверті окреслена мною проблема, а саме надмірний радика-
лізм у впровадженні в спортивну термінологію понять та терп ін ів , 
котрі були у вжитку в Галичині до 1939 р . , хоча і е , безумовно, 
найменшим злом, однак при необережному з нею поводженні може 
викликати активний спротив певної частини фах івц ів , котрі не 
проти у к р а ї н і з а ц і ї спортивної термінології в межах нормативної 
мови. Хоча й тут е ряд цікавих понять, з а як і , так би мовити, 
голосую двома руками. 

Отже, шановні доброді ї , я окреслив ті проблеми, що стоять 
перед укрвхнською спортивно-фізкультурною термінологією, а в і д -
так , дозвольте навести кілька прикладів, котрі б ілюстрували 
сказане вище. Як гриби після дощу ростуть мало не на вс іх прак-
тичних кафедрах інфізу , на кафедрах фізвиховання, чи не успіх 
Львівських в у з і в , російсько-українські словнички з питань ф і -
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зичного виховання, спорту. В газетних публікаціях все більше 
термін ів , що інколи викликають лигав здивування, а не радість 
в і д скреслої криги. 

- Д о л г о в р е м е н н а я адаптация - перекладають або як 
д о в г о т р и в а л а або як д о в г о ч а с о в а /перше - тавто ло-
г і л , друге - калька / , сл ід перекласти як т р и в а л а а д а п -
т а ц і я ; 

- скрмтое утомление и я в н о е утомление - скрита і я в н а 
втома, а сл ід п р и х о в а н а та н е п р и х о в а н а втома $ 

- у с т а н о в к а / в сенсі цільової спрямованості/ перекла-
дають як у с т а н о в к а , , а потрібно як н а с т а н о в а ; 

- в к л ю ч а т ь с я в с о р е в н о в а н и я перекладають як 
в к л ю ч а т и с я в з м а г а н н я , а сл ід п і д х о п л ю в а т и 
з м а г а н н я ; 

- г о н к а перекладають як гонка, а слід розрізняти, коли 
це змагання наввипередки і з однієї л і н і ї старту - це п е р е - -
г о н и , а коли переслідування лідера чи гандикап - г о н и т в а ї 

- п р е д ' я в л я т и вимоги - це калька, слід говорити с т а в и -
т и вимоги / а л е п р е д " я в л я т и посвідчення/ ( 

- с т р о и т ь тело - перекладають як б у д у в а т и т іло , а 
сл ід казати с п о р у д ж у в а т и т іло { 

- т е р я т ь спортивную форму - не г у б и т и / щ о с ь вже до-
конане/ , а в т р а ч а т и спортивну Лорму } 

- о б ь є м нагрузки - не о б "є м навантаження, а о б с я г , 
а той час як у фізиці - о б " е м в см1"? 

- у с т у п аю щий режим работн мьшіц - не у с т у п а ю ч и й , 
а п о с т у п л и в и й режим роботи м а с н і . 

Власне м а с и я , а не м"язи. Окрім того, до прискрибованих: 
с л і в в українській мові , котрі мають відношення, чи радше, 
вживаються в спортивній термінолог і ї , сл ід віднести : в и к л а д 
/ л е к ц і я / , в і д м і н а / в а р і а н т / , п е р ш о в з і р /прототип/ , п р и -
л ю д н и й /публічний/, д о к о р і н н и й /кардинальний/, н а з р і -
л и й /актуальний/, н а й б і л ь ш и й /максимальний/, н а й м е н ш и й 
/мінімальний/, в и р і з о к / с е к т о р / , о с е р е д о к /центр/ , Б і д -
о с е р е д к о в и й /в ідцентровий/ , д о о с е р е д к о . в и й /доцент-
ровий/, у к л а д / система / , п о п е р е ч н и к / д і а м е т р / , р о з с і в 
/ д и с п е р с і я / , ц іпило / ф і л ь т р / , тощо. Немає жодного сумніву, що 



ці слова рано, т пізно займуть належне місце в спортивній тер-
м і н о л о г і ї . 

/ір характерних прикладів невідповідного перекладу сліп в і д -
нести переклад поняття б и с т р о т а як рухова якість як ш в и д -
к і с т ь . Враховуючи те, що б и с т р о т а це здатність організму 
виконувати вправи з максимальною /значною/ швидкістю, або з д а т -
н ість до максимально швидкого реагування /тобто мова йде про 
певні морФо-функціональні властивості органі зму/ , став зрозумі -
лим, що українським відповідником цього поняття буде б и с -
т ' р і с т ь / б и с т р о т а / / згадаємо пластунське СКОБ/, бо це з а -
лежить в і д вольового рішення, п р у д к і с т ь або, скажімо, х у т -
к і с т ь ; бо ж ш в и д к і с т ь / скорость / це п. рої з а все фізичне 
поняття ; 

- л о в к о с т ь безумовно перекладається як с п р и т н і с т ь 
/ і це, звичайно, в і р н о / , однак, враховуючи двокомпонентність 
цього поняття - по-перше як здатність до швидкого навчання 
складних р у х і в , а , по-друге, як здатність швидко реагувати на 
зміну оточуючої обстановки, доцільно було б, на мій погляд, 
ввести поряд і з терміном с п р и т н і с т ь , у другому значенні, 
м е т к і с т ь - у першому ; 

- о с в о е н н в е движения - перекладають як з а с во є н і 
рухи, а сл ід таки казати о с в о є н і , з а т е , скажімо, правила 
з а с в о є н і ; 

- с п о с о б н о с т ь в розумінні якісних характеристик -
скоростнне» координационнне доцільно вживати з д і б н о с т і , 
але с п о с о б н о с т ь к обунению /восприятию/ - з д а ч ^ н і с т ь 
до навчання /сприйняття/ ! 

- с к а ч о к - перекладають як стрибок, або, в кращому випад-
ку як с к а ч о к , потрібно ж в розумінні легкоатлетичної впра-
ви /як стрибки на одній н о з і / перекладати с к і к / м н о ж и н а -
с к о к и / а б о , в розумінні більш загальному - с к а ч к о о б р а з -
н н й прирост, як с т р и б к о п о д і б н и й приріст ? 

- у т о м л в н и е и у с т а л о с т ь перекладають як в т о -
м а , хоча ці поняття нерівнозначні . У т о м л е н и е - обьективньЯ 
процес, пов"язаний з вичерпанням енергетичних ресурс ів , г а л ь -
муванням синаптичної передачі імпульсу тощо, а у с т а л о с т ь 
цн суб 'єктивне відчуття у т о м в е н и я . Тому доцільно у з н а -
ченні утомлення вживати нормативне с т о м л е н н я , а в знеченні 



4 / 
у с т а л о с т і - в т о м у . 

Щодо четвертої окресленої мною проблеми, то звичайно спортив 
на лексика досовецької Галичини являє собою неабияку цінність 
як для фахівців в галуз і Ф ілолог і ї , так, без сумніву, і для фа-
х і в ц і в з проблем фізичної культури та спорту. Значний інтерес 
викликає поняття з м а г у значенні с п о р т у / з м а г у н -
с п о р т с м е н / . Це пояснюється тим, ідо змаг / з м а г а н н я / е , 
я к р а з , системотворчим чинником спорту, а саме поняття спорт, 
з давньофранцузької, значить розвага , відволікання в ід роботи, 
що зовсім не відбиває сутності цього феномену. Більш в і д п о в і д -
ними сут і видів спорту є , без сумніву, наколесництво, руханка, 
мет ратищем. Думаю, що приживеться точний переклад г а к і в к а . Од-
нак тут слід діяти переконанням, а не адмініструванням. 

ЇДе одна з а у в а г а . У зв "язку з тим, що реабілітовано л ітеру Г, 
с л і д нагадати такі слова, що вживаються саме з цією літерою, і 
мають пряме чи опосередковане відношення до теми нашої бес іди ; 
ганпж, гатунок, гроно, гуля, дзига , з и г з а г , гривджоли, грунт, 
гума, дзиґар, дриґати, резиґнація . 

Таким чином, в жодному р а з і не претендуючи на певну міру 
повноти викладу, х о т і в звернути увагу шановного товариства на 
ці проблеми, що на мою думку, стоять перед українською спортив-
ною термінологією і без вирішення котрих не мислю собі подаль-
ший розвій справи у к р а ї н і з а ц і ї мови теор і ї і практики спорту і 
масової фізичної культури. Очевидно, що є назрілою, доконечна 
потреба співпраці Фахівців в галуз і спортивного 'Тренування, ф і -
зичного виховання та філологів . 

Омелян БУЧАЦЬКИЙ 

Сідней, Австралія 

УКРАЇНСЬКА СПОРТОБА ТЕРМІНОЛОГІЯ 

Пічнемо в ід загально відомого твердження, що одною з най-

більше замітних в і х кожного народу є його рідна власна, в ідмін-

на в ід других народів чи націй - мова, якою той нарід , при кож-

ній нагоді , в кожній ділянці життя говорить, пише, вибловлюе 

його думки. 
Власне відокремленість мови є так страшенно важливо для 


